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	ПРОЛОГ

	Громкая музыка ворвалась в сон Меган, как таран, вдребезги разнеся дремоту. Она рывком села в постели, сердце заколотилось о рёбра, а мозг лихорадочно пытался понять, что за звук выдернул её обратно в явь. Сквозь стену спальни пробивался приглушённый, бодрый ритм поп-песни — радиочасы Синди, орущие так, будто на дворе утро. Но темнота за окном Меган говорила об обратном.

	Что-то было не так.

	Меган нащупала телефон на тумбочке, в спешке опрокинув стакан с водой. Экран вспыхнул, и от резкого синеватого света она прищурилась. 2:00 ночи. Она моргнула, уверенная, что ошиблась, но цифры не изменились. Даже для двадцатидвухлетней Меган это было не то время, когда можно устраивать такой шум.

	— Синди? — позвала она, голос звучал глухо от сна.

	Ответа не было. Только неотступный ритм проклятого радио.

	Меган спустила ноги с кровати, босые ступни коснулись прохладного деревянного пола. Сентябрьская ночь принесла холодок, а древнюю систему отопления в доме ещё не включили. Она одёрнула вниз просторную ночную футболку, прикрыв бёдра, и на цыпочках направилась к двери.

	Коридор тянулся перед ней, погружённый во тьму, лишь тонкая полоска света сочилась из-под двери в спальню Синди. Меган подошла и остановилась, прислушиваясь: вдруг помимо музыки будет хоть какой-то звук — что угодно, что подскажет, будто Синди просто не спится. Но там было пусто.

	— Синди? — позвала она снова, на этот раз громче. — У тебя будильник орёт.

	Опять тишина. Рука Меган зависла над ручкой двери, она заколебалась. Когда Синди въехала три месяца назад, после истории с Оуэном, они чётко оговорили границы. Личное пространство было свято, особенно когда у Синди случались приступы тревоги. Но сейчас всё было иначе. Где-то внутри у Меган неприятно свело.

	Она постучала один раз и повернула ручку.

	— Я вхожу, ладно?

	Дверь распахнулась, и перед ней открылась комната Синди, залитая мягким светом прикроватной лампы. Радиочасы на тумбочке продолжали весело вещать; голос диджея как раз прорезал финал песни и объявлял время так, будто в пять утра — вполне нормально не спать. Только Синди не было, чтобы это услышать.

	Кровать пустовала, одеяло было отброшено, всё в беспорядке. Подушка упала на пол, а очки для чтения лежали на раскрытом романе, рядом — забытая закладка. Всё говорило о поспешном уходе — но куда? И зачем?

	Меган подошла к тумбочке и выключила радио, и комната погрузилась в внезапную, тревожную тишину. Она замерла, прислушиваясь к фоновым звукам квартиры: гул холодильника, редкие щелчки отопительных труб, далёкое рычание машины на улице внизу. Но никаких следов другой девушки, с которой они делили жильё.

	— Синди? — снова позвала она, выходя в коридор. — Ты в ванной?

	Дверь в ванную была распахнута, за ней — темно и пусто. Меган всё равно щёлкнула выключателем, словно Синди могла проявиться в жёстком свете люминесцентной лампы. На столешнице стояло всё как обычно: зубная щётка Синди в стаканчике, аккуратно выстроенные пузырьки с рецептурными лекарствами и дорогой крем для лица, на который она разорялась, несмотря на их тугой бюджет. Всё на месте, нетронуто.

	В голове Меган вспыхнула новая тревога. Диабет Синди. Не рухнул ли у неё сахар? Может, она где-то в квартире — дезориентированная или без сознания?

	— Синди! — имя вырвалось резче, с примесью страха. Меган ускорилась, заглянула в маленькую гостиную — пусто — и затем на кухню.

	На кухне горел свет, и резкий люминесцентный блеск беспощадно высвечивал линолеум. Грязная посуда всё ещё стояла в раковине; Меган обещала вымыть её перед сном, но вместо этого уснула под телевизор. На столешнице рядом с глюкометром лежали экстренные таблетки глюкозы Синди. Меган откинула крышку футляра — ланцет и тест-полоски были на месте, словно их никто не трогал.

	Это должно было успокоить, но почему-то только усилило тревогу. Если бы Синди почувствовала, что сахар падает, она бы измерила уровень. Она этого не сделала — и значит, ушла по какой-то другой причине.

	Меган уже повернулась, чтобы выйти из кухни, как по ногам полоснуло струёй прохладного воздуха. Она замерла: волоски на руках встали дыбом — не только от холода, но и от осознания, что это означает. Взгляд метнулся к источнику: входная дверь их квартиры была распахнута настежь, и из вечно холодного коридора свободно тянуло воздухом.

	— Нет, нет, нет, — пробормотала Меган и бросилась к двери.

	Они никогда не оставляли её незапертой — тем более открытой. Не с тех пор, как Синди переехала к ней, до дрожи боясь своего жениха, Оуэна. Даже в разгар лета, когда квартира превращалась в печь, они скорее получили бы тепловой удар, чем оставили бы дверь приоткрытой.

	И всё же она была вот так — распахнута, как рот, застывший на полукрике.

	Меган шагнула в прихожую; мысли лихорадочно перебирали варианты, один страшнее другого. Оуэн вломился и увёл Синди? Но вокруг — ни следа борьбы: ни опрокинутой мебели, ни битого стекла.

	Её взгляд упал на маленький столик, где они держали ключи и кошельки. Там лежали ключи Синди, а дешёвый пластиковый брелок — подарок Меган — ловил свет. Рядом лежал телефон Синди — тёмный и безмолвный, с подключённым кабелем зарядки.

	У Меган туже стянуло желудок. Синди никуда не ходила без телефона. Никуда.

	— Думай, — прошептала она себе. — Думай.

	Она снова оглядела прихожую и заметила пустой крючок на стене, где обычно висела куртка Синди. На обувной полке тоже зияла пустота: её потрёпанные кеды, в которых она ходила и на работу, и в магазин, исчезли.

	Значит, она ушла сама? В куртке и обуви — но без телефона и ключей?

	Меган подошла к окну, выходившему на улицу со второго этажа, и прижалась лицом к холодному стеклу. Район тихо лежал под редкими пятнами света фонарей. Сначала она не увидела ничего странного — только пустые тротуары и припаркованные вдоль бордюра машины.

	Потом её взгляд зацепился за движение.

	На углу в конце квартала показалась фигура, медленно, намеренно шагающая вперёд. Даже с такого расстояния Меган узнала огромную джинсовую куртку с приметной нашивкой на рукаве — той самой, которую она помогала Синди пришить после того, как они нашли куртку в комиссионке. Под ней на Синди были, похоже, пижамные штаны — бледно-голубая ткань просматривалась даже в тусклом свете.

	Но в её движениях было что-то не так. Шаги — будто скованные, механические, совсем не похожие на привычную Синдину нервную суетливость. И голова… она была упрямо устремлена прямо вперёд, не поворачивалась и не склонялась, как обычно.

	— Синди! — крикнула Меган, хотя понимала, что через закрытое окно её не услышат, но остановиться не смогла. — Синди, подожди!

	Не раздумывая, Меган метнулась обратно в свою комнату, натягивая первое, что попалось под руку: спортивные штаны поверх шорт для сна и худи поверх ночной футболки. Она всунула ноги в кроссовки, даже не надевая носки, и схватила со столика в прихожей ключи.

	Выскочив за дверь, она на долю секунды замешкалась, потом схватила и телефон Синди. Что бы ни происходило, он мог понадобиться.

	Она вылетела в подъезд, и лестничная клетка отозвалась эхом её гулких шагов: Меган неслась вниз через ступеньку, едва не спотыкаясь от спешки. Входная дверь в дом была тяжёлой и запиралась автоматически — ещё одна мера безопасности, которую они ценили, — и на то, чтобы распахнуть её, ушли драгоценные секунды.

	Ночной воздух ударил по ней, словно ощутимой силой, — холоднее, чем казался через распахнутую дверь квартиры. Сентябрь в Трентвилле означал, что днём ещё держалось летнее тепло, но ночи уже начинали своё медленное скольжение к осенней стуже. Дыхание Меган слегка запотело, когда она резко обернулась, выискивая Синди.

	Улица тянулась пустой в обе стороны.

	— Синди! — крикнула она, и голос отскочил от кирпичных домов и припаркованных машин. — Синди, ты где?

	Меган бросилась к углу, где в последний раз видела подругу, и, вертя головой, проверила все возможные направления. Перекрёсток предлагал три варианта: прямо — туда, где улица уходила мимо тёмных витрин; налево — к парку, отделявшему их район от центра; или направо — к кварталу, где располагалась стоянка грузовиков «Дерби» у Хэнка и другие заведения.

	Ни в одной стороне — ни малейшего движения.

	Как так могло быть? Синди только что была здесь — шла обычным шагом, меньше минуты назад. Даже если бы она сорвалась на бег — что казалось маловероятным, учитывая то трансовое состояние, которое заметила Меган, — она не могла уйти настолько далеко, чтобы исчезнуть из виду.

	Меган припустила вперёд трусцой, вглядываясь вдоль улицы.

	— Синди!

	Её голос вернулся к ней эхом — пустым и одиноким.

	Потом она повернула налево, к парку. Тёмная линия деревьев нависала над ночным небом; тропинка, извивавшаяся среди стволов, отсюда была невидима. Неужели Синди пошла туда — посреди ночи? В парке не было фонарей, а Синди терпеть не могла темноту.

	— Синди! Ответь мне! — позвала Меган, и в голосе уже проступало отчаяние.

	Ничего.

	Она развернулась направо — в сторону торгового квартала. Здесь улица сужалась, здания стояли ближе к тротуару. Между фонарями скапливались тени — такие, в которых можно было пропасть из виду. Проходя мимо, Меган заглядывала в каждую тёмную нишу, наполовину ожидая увидеть там Синди — стоящую, уставившись в пустоту, как тогда, когда Меган заметила её из окна.

	Но каждая тень отдавалась лишь новой темнотой.

	Меган сбавила шаг, тяжело дыша — не от бега, а от страха, стиснувшего горло. Она вытащила телефон и набрала номер Синди, а потом вспомнила, что телефон Синди лежит у неё в кармане. Она оборвала вызов раздражённым тычком по экрану.

	Сзади подъехала машина; её фары вытянули тень Меган далеко вперёд. Меган отступила в сторону, давая ей проехать, и проводила взглядом, как та катит дальше по улице; красные огни задних фар становились всё меньше, пока не скрылись за поворотом. Ни одного прохожего вокруг.

	Это было бессмысленно. Люди не исчезают просто так. Особенно такие, как Синди, — та, что шагала по миру с осторожной выверенностью, рожденной тревогой. Синди, которая писала Меган, если задерживалась с работы на пять минут. Синди, которая с тех пор, как они въехали, каждый вечер по три раза проверяла замки на двери их квартиры.

	Меган стояла одна посреди молчаливой улицы; холод начинал пробираться под наспех натянутую одежду. Над ней висела неполная, бледная луна между редкими облаками — света хватало, чтобы видеть дорогу, но не хватало, чтобы пробить густые тени между домами и под деревьями.

	— Синди, — прошептала она, хотя слышать было некому. — Куда ты делась?

	Ответила только ночь — её тишина была тревожным обещанием: что бы ни случилось с Синди, ничего хорошего там не было. Ничего хорошего.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Дженна Грейвс наклонилась ближе к экрану компьютера своей подруги Кэсси.

	— Эти снимки сделаны за три дня до того, как Пайпер пропала, — сказала она. — Как думаешь, нам стоит добавить и цифровую версию, состаренную?

	Сестра Дженны числилась пропавшей уже двадцать лет. На единственных фотографиях, что у Дженны ещё оставались, застывшая улыбка Пайпер не могла ни постареть, ни измениться.

	Пальцы Кэсси Риверы замерли над клавиатурой; серебряные кольца поймали утренний свет, струившийся в окно её захламлённого домашнего кабинета.

	— Можно и так, но твои свежие фотографии, может быть, сработают лучше. — Она наклонила голову, разглядывая экран с профессиональной придирчивостью. — Однояйцевые близнецы стареют похоже. Твоё лицо сейчас — наверное, самый близкий ориентир того, как Пайпер могла бы выглядеть сегодня.

	Дженна кивнула: логика была безупречной. Но мысль о собственном отражении — возможно, с другими морщинками, с другими шрамами — которое где-то ходит, живёт жизнью, о которой она не знает ровным счётом ничего… пугала и давила, хотя в то же время вселяла надежду. Дженна отступила от стола, освобождая Кэсси место для работы. Утро пролетело незаметно: они собирали сайт, подстёгиваемые кофе и домашними булочками с корицей, которые испекла Кэсси.

	— Джейк пока разруливает дела в участке, пока я не приеду, — сказала Дженна скорее себе, чем Кэсси. — Но мне, наверное, скоро уже пора туда.

	— Почти закончила главную страницу, — отозвалась Кэсси, не отрываясь от экрана. — Как тебе такой макет?

	Новый сайт был простым, но действенным. Сверху страницы улыбалось подростковое лицо Пайпер рядом со свежей фотографией Дженны и текстом, объяснявшим, что они — однояйцевые близнецы. Ниже — снимки «Коллектива “Потерянное и найденное”» — коммуны, где Пайпер видели в последний раз десять лет назад: белые здания с красными крышами, приютившиеся между пологих холмов, точь-в-точь как дух Патриции Гейнс показал Дженне во сне. В тексте говорилось, что Пайпер жила там под именем Эмма Кирби, хотя никто не знал, зачем ей понадобилось чужое имя.

	Она слишком многого не знала. Чересчур многого.

	— Идеально, — сказала Дженна Кэсси и удивилась, как сжало горло. — Чисто, прямо по делу. Любой, кто был в той коммуне тогда, должен её узнать.

	Кэсси внесла ещё пару правок, потом развернулась в кресле к Дженне. Тёмные глаза смотрели с любопытством, с немым вопросом.

	— Знаешь, я всё никак не могу уложить это в голове. После стольких лет — почему сейчас? Что заставило тебя вдруг выйти на эту ниточку с коммуной?

	Дженна отвернулась, сделав вид, будто рассматривает один из множества кристаллов, выставленных у Кэсси на книжной полке. Как объяснить, что ей во сне явилась мёртвая женщина и указала дорогу к той ферме? Или что к ней в осознанных снах приходят только мёртвые — и потому отсутствие Пайпер в этих снах было веским доказательством, что её сестра-близнец всё ещё жива?

	— Я никогда не прекращала искать, — осторожно сказала Дженна. — То, что официальное расследование заглохло, не значит, что я сдалась.

	— Я не об этом спрашиваю. — Голос Кэсси был мягким, но настойчивым. — Ты ищешь уже двадцать лет, Дженна. Но что-то изменилось. Что-то привело тебя именно к этой коммуне, к личности этой «Эммы Кирби». Что именно?

	Пальцы Дженны сомкнулись на гладком кусочке розового кварца; прохлада камня удержала её в настоящем, пока мысли метались. Она могла бы сказать Кэсси правду. Кэсси — с её картами таро, кристаллами и разговорами о космической энергии — поверила бы. В этом и было искушение, и опасность.

	— Мне подсказали анонимно, — наконец сказала Дженна, положила кристалл и повернулась к подруге. Это было не совсем ложью. Патриция Гейнс поначалу тоже была для неё анонимом — незнакомкой, приходившей в сны с загадочными посланиями.

	Брови Кэсси приподнялись: ответ её явно не устроил.

	— Анонимная наводка спустя двадцать лет? Это... удобно.

	— Я понимаю, как это звучит. — Дженна вздохнула, вернулась к столу и опустилась на стул рядом с Кэсси. — Но наводка была достаточно убедительной, чтобы я не могла её игнорировать.

	Часть её хотела довериться Кэсси — разделить секрет с тем, кто не усомнится в её здравом уме. Но осторожность удержала. О её способности знали только трое. Давным-давно она рассказала о своих странных снах Фрэнку Дойлу — наставнику и бывшему шерифу; тот признался, что его собственная бабушка «тоже была чуть-чуть ясновидящей».

	Совсем недавно она рассказала об этом Джейку Хокинсу — своему помощнику, ближайшему доверенному человеку и, возможно, тому, кому суждено стать для неё кем-то гораздо большим. А потом, не задавая лишних вопросов, полковник Чад Спеллинг из дорожной полиции штата Миссури сам догадался о правде и неожиданно одобрил её «нетрадиционные методы расследования».

	Расширять этот круг казалось опасным — даже если речь всего лишь о Кэсси. А может, особенно если о Кэсси: её уверения в собственных экстрасенсорных способностях Дженне всегда казались в лучшем случае самообманом. Если Дженна подтвердит, что такие способности и правда существуют, кто знает, какие двери распахнутся от восторга? Кэсси наверняка захочет исследовать дар Дженны, поэкспериментировать с ним, а то и попытаться как-то предать огласке. От одной этой мысли у Дженны по коже пробегали мурашки.

	И ещё была мама. Если кто и заслуживал знать, так это Маргарет Грейвс — она и так чувствовала, что с её дочерью что-то не так. Разговор во время последнего визита Дженны до сих пор звучал у неё в голове.

	«Ты знаешь вещи. Такие, которых знать не должна». Голос матери был ровным, взгляд — ясным, без пьяной пелены, которая столько лет застилала ей глаза. «Это как-то связано с Пайпер?»

	Тогда Дженна ушла от ответа, неуютно почувствовав себя из-за внезапного мамино́го прозрения. Но вопрос остался — напоминанием о том, что если она когда-нибудь решится рассказать о своём даре кому-то ещё, то следующей должна быть мать.

	«Дженна, ау». Кэсси махнула ладонью у неё перед лицом. «Ты куда улетела?»

	Дженна моргнула, возвращаясь в настоящее. «Извини. Просто думаю, к чему может привести этот сайт. Двадцать лет — это очень долго. Люди живут дальше, воспоминания блекнут».

	«Может быть», — сказала Кэсси, снова повернувшись к компьютеру. «Но у вселенной есть привычка сохранять то, что важно. Кстати, об этом…» Она осеклась.

	Дженна узнала это колебание по позе подруги. «Что такое?»

	Кэсси прикусила нижнюю губу — детская привычка, которая возвращалась, когда она сомневалась. «Мне нужно тебе кое-что сказать. Про Пайпер».

	У Дженны участился пульс. «Что — про неё?»

	«Я знаю, ты не веришь в мои… способности», — начала Кэсси, не глядя на Дженну. «И это нормально. Мне не нужно, чтобы ты верила. Но я делала расклады. На Пайпер».

	«Расклады?» — эхом повторила Дженна, хотя прекрасно понимала, о чём речь.

	«Таро», — подтвердила Кэсси и наконец встретилась с Дженной взглядом. «Я годами спрашивала карты о ней — время от времени. Но в последнее время делаю это регулярно. И, Дженна, карты дают одно и то же. Настолько одно и то же, что это даже немного пугает».

	У Дженны пересохло в горле. «И что они говорят?»

	«Что она жива». Голос Кэсси опустился почти до шёпота, словно, произнеси она это громче, — и возможность рассыплется в прах. «Каждый раз — одна и та же раскладка. Звезда, перевёрнутая. Восьмёрка кубков. Отшельник. Повешенный. Снова и снова».

	«И это означает…»

	«Что она жива, но скрыта. Что она в изоляции — возможно, по собственному выбору. И что она в каком-то подвешенном состоянии: не двигается дальше, просто… ждёт». Кэсси подалась вперёд, глаза горели. «У меня никогда не было настолько устойчивых раскладов, Дженна. Никогда. Это должно что-то значить».

	По телу Дженны прошёл разряд — острый, электрический. Это идеально ложилось на её собственные подозрения, на то, что Пайпер не появлялась в её снах. Неужели у Кэсси и правда есть какой-то дар? Неужели Дженна все эти годы отмахивалась от чего-то реального? Конечно, у других людей тоже могут быть подобные прозрения, но до сих пор Дженне не встречалось ничего, похожего на её собственное.

	Она не успела придумать ответ, как зазвонил телефон. На экране высветилось имя Джейка.

	«Джейк», — ответила она, благодарная за эту паузу. «Что случилось?»

	«Привет, шериф». В голосе звучала деловитость, но под ней чувствовалось напряжение. «У нас ситуация. Пропала молодая женщина — Синди Паттерсон — из своей квартиры. Её соседка, Меган Бакстер, заявила сегодня утром. Говорит, Синди исчезла где-то около двух ночи при странных обстоятельствах. Я сейчас у них».

	Дженна выпрямилась — мысли переключились на рабочий лад.

	«Они обе работают в “Дерби” у Хэнка», — заметила она, вспомнив обеих по завтракам в придорожной забегаловке.

	«Да, в одну смену», — сказал Джейк.

	«Дай адрес. Я выезжаю».

	Джейк продиктовал данные и добавил: «Меган сильно потрясена».

	«Буду через пятнадцать минут», — пообещала Дженна, закончила вызов и повернулась к Кэсси. «Мне надо ехать. Пропал человек».

	Тревога вытеснила прежнюю напряжённость во взгляде Кэсси. — Конечно. К вечеру я закончу сайт и выложу его. Напишу тебе, когда он заработает.

	— Спасибо. — Дженна сжала плечо подруги. — И... спасибо тебе за это. За помощь с Пайпер.

	— Всегда. — Кэсси выдавила слабую улыбку. — Для чего ещё друзья, если не для того, чтобы помогать разыскивать пропавших близняшек?

	Дженна собрала куртку и сумку и, задержавшись у двери, сказала:

	— Насчёт тех раскладов таро—

	— Поговорим позже, — успокоила её Кэсси. — Иди. Будь шерифом.

	Кивнув, Дженна вышла; утреннее солнце приятно грело лицо, пока она шла к машине. Мысли метались между откровением Кэсси о таро и новым делом о пропаже. Синди Паттерсон — исчезла ранним утром. Меган Бакстер — осталась одна, переживать. Параллель с её собственной историей с Пайпер была слишком очевидна.

	Сев за руль, Дженна попыталась сосредоточиться на деле, а не на водовороте вопросов, который подняла Кэсси. Но одна мысль всё возвращалась: а вдруг у Кэсси и правда есть какой-то дар? А вдруг её неизменно точные расклады — ещё одна настоящая улика того, что Пайпер где-то там, жива?

	Дженна надеялась, что новый сигнал о пропаже — всего лишь недоразумение. Но тяжесть в груди подсказывала обратное. В последнее время в Трентвилле случалось слишком много плохого, и если прошлое чему-то учит, исчезновение Синди Паттерсон — только начало.

	Двигатель ожил ровным гулом, и Дженна отъехала от бордюра. Сейчас у неё была работа — найти Синди Паттерсон. Но, проезжая по тихим улицам Трентвилля, она не могла отделаться от ощущения, что это дело связано с более тёмными закономерностями, о которых предупреждала бабушка Фрэнка Дойла. С тьмой, что питается страхом.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	Дженна подогнала служебную машину к бордюру у многоквартирного дома — скромного двухэтажного строения с выцветшим кирпичным фасадом и узкими окнами. Ничто здесь не намекало ни на беду, ни на тревогу. Обычный стареющий дом в Трентвилле, где люди живут обычной жизнью — пока не перестают.

	Выключив двигатель, Дженна ощутила, как слова Кэсси о Пайпер всё ещё кружат в голове, но она оттолкнула их. По одной пропавшей за раз. В отличие от двадцатилетнего отсутствия сестры, Синди Паттерсон не было всего несколько часов. В делах о пропавших без вести часы решают всё — с каждой минутой граница между надеждой и отчаянием истончается.

	У входа её ждал Джейк; под формой напряжённо выделялись широкие плечи. Заметив её машину, он выпрямился и провёл рукой по светло-русым волосам — жест, который Дженна знала: один из его выдающих признаков. Что-то в этом деле уже успело зацепить его всерьёз.

	— Доброе утро, шериф, — поприветствовал он с профессиональной официальностью, понизив голос. — Спасибо, что приехали так быстро.

	— Что у нас? — спросила Дженна, без любезностей. Сентябрьское утро было прохладным, но не настолько, чтобы объяснить озноб, который она чувствовала. — Синди Паттерсон пропала? Та молодая официантка, с которой мы пару раз мило болтали в «Дерби Хэнка»?

	— Всё верно, — Джейк взглянул на второй этаж. — Двадцать два года. Её соседка по квартире, Меган Бакстер, проснулась около двух ночи — у Синди орал радиобудильник, слышно было через стену. Пошла проверить, а в квартире никого, входная дверь настежь.

	— Два часа ночи, — повторила Дженна. — Да, это и правда странно.

	— Именно. Меган позвонила примерно через час — после того как обыскала окрестности и не нашла никаких следов Синди. — Джейк достал блокнот, раскрыл на свежей странице заметок. — Ночная смена отнеслась достаточно серьёзно. Пытались связаться с друзьями, коллегами — с кем угодно, кто мог бы знать, куда она могла пойти в такое время.

	— Как тебе кажется, что это? — Дженна всмотрелась в его лицо, заметив складку между бровями, которая появлялась, когда что-то не сходилось.

	Джейк помедлил, оглядел тихую улицу.

	— У меня дурное предчувствие, Дженна. Меган говорит, у Синди диабет, и иногда бывают сильные приступы паники. Она бы просто так не ушла, особенно среди ночи. И она даже не взяла ни телефон, ни лекарства.

	От этих слов узел тревоги в груди у Дженны затянулся ещё крепче.

	«Вы изъяли телефон как вещественное доказательство?» — спросила Дженна.

	Джейк кивнул.

	«Пойдём поговорим с соседкой по квартире», — сказала Дженна.

	Они вошли в здание; лестничная клетка была прохладной и слабо пахла чьим-то завтраком, который готовили, пока они поднимались на второй этаж.

	«Меган сильно трясёт», — предупредил Джейк, когда они подходили к квартире 2B. — «С ней сейчас офицер Дельгадо, пытается её успокоить».

	Дженна согласилась. Мария Дельгадо умела ладить с людьми в сильных переживаниях — именно такого человека она и хотела бы видеть рядом с убитой горем свидетельницей.

	Джейк легко постучал, прежде чем открыть дверь — её оставили для них незапертой. Квартира оказалась скромной, но ухоженной: небольшая гостиная с разномастной мебелью, кухня, видимая через арку, и узкий коридор, который, вероятно, вёл к спальням и ванной. Здесь было пугающе обыденно — не хватало того хаоса, что нередко сопровождает насильственные преступления. Но именно эта нетронутость вызывала особую тревогу.

	Офицер Дельгадо сидела на продавленном диване рядом с молодой женщиной, которую Дженна узнала — официантка, которую она видела за работой в придорожном кафе для дальнобойщиков. Дельгадо подняла глаза; по её лицу было видно облегчение.

	«Шериф», — приветствовала она их, вставая. — «Это Меган Бакстер, соседка Синди Паттерсон по квартире».

	Меган подняла взгляд; лицо бледное, осунувшееся, глаза в красной кайме. Тёмные волосы были наспех стянуты в хвост, а на ней, похоже, была рабочая форма — чёрные брюки и поло с бейджем. Дженна поняла: Меган, должно быть, до последнего надеялась, что этот день каким-то образом вернётся в нормальное русло.

	«Мисс Бакстер», — сказала Дженна, сохраняя голос мягким, но твёрдым, и усаживаясь в кресло напротив дивана. — «Я шериф Грейвс. Я понимаю, что ваша соседка пропала. Мне нужно услышать, что именно произошло, с самого начала».

	Меган сцепила и перекручивала пальцы на коленях. «Я уже всё рассказала трём разным офицерам. Синди нет уже больше шести часов. Вам не надо её искать вместо того, чтобы заставлять меня повторять одно и то же?»

	«Наши сотрудники ведут поиски», — заверила её Дженна. — «Но мне нужно услышать вашу версию».

	Меган тяжело выдохнула, плечи опустились. «Ладно. Я проснулась сегодня ночью в два часа, потому что у Синди в комнате сработал радиобудильник. Это было странно — ночь, не утро, и так громко, что прямо через стену долбило».

	«Какая музыка играла?» — спросила Дженна, внимательно наблюдая за лицом Меган.

	«Что? Я не…» — Меган моргнула, застигнутая вопросом врасплох. — «Да какая-то попса, потом ведущий сказал время. Её обычная станция. А какая разница?»

	«Любая мелочь может оказаться важной», — сказала Дженна. — «Пожалуйста, продолжайте».

	«Я позвала её, но она не ответила. Тогда я встала и пошла к ней в комнату. Дверь была закрыта, я постучала, потом открыла». Голос Меган дрогнул. «Кровать была пустая, одеяло откинуто, будто она вскочила в спешке. Настольная лампа всё ещё горела, а на кровати лежала книга и её очки для чтения».

	«Выглядело так, будто там что-то произошло? Следы борьбы?»

	Меган покачала головой. «Нет, ничего такого. Просто как будто она резко поднялась. Я проверила ванную, гостиную, кухню — её нигде не было. Потом я увидела, что входная дверь — дверь в коридор — стоит открытая».

	Джейк переместил вес, на миг отвлекая внимание Дженны. По его лицу было видно: он думает то же самое, что и она — открытая среди ночи дверь была тревожным знаком.

	«Мы никогда не оставляем эту дверь незапертой, не то что открытой», — продолжила Меган, будто читая их мысли. — «Не с тех пор, как Синди переехала. Она до смерти боялась, что Оуэн — её бывший — может попытаться проникнуть».

	«Оуэна мы обсудим через минуту», — сказала Дженна. — «Что вы сделали после того, как нашли дверь открытой?»

	«Я заметила, что её ключи и телефон всё ещё лежат на столике у входа, а куртки и обуви нет». Глаза Меган метнулись к окну. «Я подошла к окну посмотреть на улицу — и тогда я её увидела».

	Дженна чуть подалась вперёд. «Вы увидели Синди? Где?»

	«Внизу, на улице — свернула за угол в конце квартала. На ней была джинсовая куртка с нашивкой на рукаве и пижамные штаны. Я бы узнала их даже отсюда». Голос Меган ускорился, будто она снова переживала тот миг. «Но что-то было не так — как она двигалась. Она вся была какая-то деревянная, совсем не похожая на себя. И голова просто… уставилась прямо перед собой, словно она лунатила или типа того».

	«Во сколько это было?»

	«Может, в две ноль пять? Всё случилось так быстро. Я закричала ей, но, конечно, через закрытое окно она меня не услышала. Тогда я накинула что попало, схватила телефон и побежала вниз, за ней».

	«А дальше?»

	Лицо Меган смялось. «Я её потеряла. Выбежала на улицу, посмотрела во все три стороны на перекрёстке — а её уже… нет. Исчезла. Испарилась. Я почти час носилась кругами — искала везде, заглядывала во дворы, звала её по имени. Ничего».

	«Вы видели кого-нибудь ещё? Кто-нибудь из соседей был на улице?»

	«Никого. Но была середина ночи. Я не орала во всё горло и вообще… если кто-то и слышал, то не обратил внимания».

	Дженну это тревожно зацепило. Люди не исчезают просто так — по крайней мере, не должны. Но её собственная сестра двадцать лет назад пропала без следа, и вот ещё одна женщина, похоже, делает то же самое.

	«Вы говорили, у Синди диабет», — подсказала Дженна. — «А лекарства всё ещё в квартире?»

	«Да, набор для измерения и таблетки глюкозы были на кухонной столешнице, нетронутые. Поэтому я так переживаю. Если у неё слишком сильно упадёт сахар в крови…» Голос Меган сорвался.

	«А паническое расстройство?»

	«У неё это со школы. Под стрессом становится хуже. Она пьёт таблетки — и они тоже здесь». Меган покачала головой. «Она бы не ушла без телефона и без лекарств. Это бессмыслица».

	«А лунатизм у неё когда-нибудь был, вы знаете?» — вставил Джейк.

	«Нет… по крайней мере, сколько я её знаю — нет».

	В тишине квартиры резко и громко зазвонил мобильный. Меган вздрогнула, достала телефон из кармана и глянула на экран. Лицо у неё ожесточилось.

	«Это мой начальник. Опять», — сказала она и, явно не желая разговора, всё же ответила. — «Да, Том, я знаю, который час. Нет, Синди тоже нет». Она послушала секунду, и щёки у неё налились злостью. «Вы звоните уже третий раз. Нет, я не могу просто…»

	Дженна протянула руку. «Можно?»

	Меган с видимым облегчением передала ей телефон.

	«Шериф Дженна Грейвс», — отрывисто сказала она. — «С кем я говорю?»

	На том конце ненадолго замолчали. «Э-э, Том Ламли. Я дневной менеджер в “Дерби у Хэнка”. Слушайте, я просто пытаюсь понять, почему две мои официантки не вышли на смену. Они должны были отметиться в семь, а уже после восьми».

	«Мистер Ламли, я сейчас расследую исчезновение Синди Паттерсон, поэтому Меган Бакстер сегодня не может выйти на работу». Дженна держала тон деловым, но в голосе ясно звучала власть. «Я понимаю нужды вашего заведения, но сейчас помощь мисс Бакстер в расследовании важнее».

	«Исчезновение? О чём вы вообще?» Голос Ламли с раздражённого стал растерянным. «Это что, какая-то шутка?»

	«Это совсем не шутка, мистер Ламли. Синди Паттерсон пропала из своей квартиры примерно в два часа ночи при вызывающих тревогу обстоятельствах. Позже мне нужно будет поговорить с вами о её недавнем поведении на работе и о любых контактах, которые у неё могли быть с сотрудниками или посетителями. Но сейчас мне нужно, чтобы вы перестали звонить мисс Бакстер — она помогает нам найти подругу. Вам ясно?»

	«Да, да. Конечно. Я не знал…»

	«Спасибо за содействие», — сказала Дженна, завершила звонок и вернула телефон Меган.

	«Спасибо», — тихо сказала Меган. — «Он вообще-то не со зла, но…»

	«Вернёмся к Синди», — направила Дженна. — «Вы упоминали некоего Оуэна. Расскажите о нём».

	Лицо Меган потемнело. «Оуэн Кларк. Бывший Синди. Они жили вместе до трёх месяцев назад, пока я не уговорила её переехать ко мне».

	«Почему она от него ушла?»

	«Он её бил». Голос Меган звучал ровно, буднично. «Не один раз. В последний — она позвонила мне в слезах, с разбитой губой. Я сразу приехала, помогла ей собрать кое-какие вещи и в ту же ночь привезла сюда».

	«Заявление в полицию подавали?» — спросила Дженна, хотя уже подозревала ответ.

	Меган покачала головой. «Синди отказалась. Она его до смерти боялась, но ещё… не знаю. Стыдно, наверное? Всё повторяла, что так будет только хуже, что его уволят, что люди начнут судачить».

	«Оуэн тоже работает в “Дерби” у Хэнка, да?» — спросил Джейк от двери, где он стоял.

	«Да, он повар на горячей линии в вечернюю смену, с трёх до одиннадцати». Глаза Меган сузились. «Он болтает — другим сотрудникам, иногда даже клиентам. Что Синди ненормальная, что это я настраиваю её против него. Ничего такого, за что его можно было бы уволить, но достаточно, чтобы нам обеим было не по себе».

	Инстинкты Дженны обострились. Агрессивный бывший, который работает в том же месте и по-прежнему имеет доступ к Синди, — ещё один тревожный сигнал. «После расставания он пытался связаться с Синди напрямую?»

	«Иногда пишет ей. Она не отвечает». Меган замялась. «Но несколько дней назад он ждал на стоянке после нашей смены. Пытался с ней поговорить, сказал, что “изменился” и хочет вернуть её. Она совсем запаниковала, и мне пришлось вмешаться».

	«Он ей угрожал?»

	«Не прямым текстом. Но как он на неё смотрел…» Меган вздрогнула. «В глазах у него было что-то… неправильное».

	Джейк прочистил горло. «Шериф, стоит упомянуть: сегодня утром офицеры Болдри и Питерс ездили к Кларку домой. Разбудили его около пяти. Он заявил, что понятия не имеет, где Синди, сказал, что после смены всю ночь был дома. Оснований на ордер не было, и задержать его тоже было не за что».

	Дженна сказала: «Я хочу поговорить с ним сама».

	«Вы думаете, это он её забрал?» — тихо спросила Меган, и голос у неё стал совсем маленьким.

	«Мы не делаем поспешных выводов», — осторожно ответила Дженна. — «Но должны проверить все варианты. Вы можете рассказать мне ещё что-нибудь о Синди? Куда она могла бы пойти, если была расстроена, к каким друзьям могла обратиться, было ли в её поведении в последнее время что-то необычное?»

	Меган задумалась. «Последние пару недель она была тревожнее обычного. Чаще проверяла замки, всё время оглядывалась. Я думала, это из-за Оуэна, но…» Она замолчала, потом покачала головой. «Если бы ей казалось, что она в беде, она пришла бы ко мне».

	«А ближайшие родственники?» — спросила Дженна.

	«Семья у неё в Айове, но они почти не общаются».

	Дженна поднялась, ощущая, как на плечи привычно ложится тяжесть ответственности. «Офицер Дельгадо останется с вами, пока мы продолжаем расследование. Если вспомните что-то ещё — что угодно — сразу же звоните мне».

	Меган выглядела внезапно измождённой. «Пожалуйста, найдите её, шериф. Она мне не просто соседка — она моя лучшая подруга».

	«Мы сделаем всё, что сможем», — пообещала Дженна, хотя знала: результатов нельзя гарантировать. Годы поисков Пайпер научили её, как легко люди могут просто исчезнуть.

	В коридоре снаружи Дженна повернулась к Джейку, понизив голос. «Что думаешь?»

	«Оуэн Кларк — самый очевидный кандидат», — ответил Джейк. — «Но если он виноват, почему офицеры нашли его дома, как будто он только проснулся? И как Синди умудрилась раствориться в воздухе, если Меган, по её словам, шла почти следом?»

	В голове Дженны уже крутились варианты. «Наша группа должна опросить всех в домах вдоль улицы — вдруг Синди зашла куда-то, добровольно или нет. А мы с тобой поедем поговорим с Кларком. Я хочу смотреть ему в глаза, когда он будет говорить мне, что не знает, где Синди».

	Они спустились по лестнице молча; каждый шаг уносил их от пустоты, оставшейся после Синди, и приближал к тому, что ждало впереди. Когда они подошли к патрульной машине Дженны, Джейк остановился.

	— Дженна, — тихо сказал он, впервые назвав её по имени теперь, когда они остались одни. — У меня плохое предчувствие насчёт этого дела. То, как Меган описала, что Синди шла…

	Дженна встретила его взгляд и увидела тревогу, отпечатавшуюся в морщинках у глаз.  

	— Понимаю, о чём ты. Это не похоже на обычное исчезновение.

	Где бы ни была Синди Паттерсон, Дженна никак не могла отделаться от ощущения, что времени на её поиски остаётся всё меньше.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Патрульная машина резала тихие жилые улицы Трентвилля; солнечный свет вспыхивал на лобовом стекле — резкий, безжалостный в своей яркости.  

	— Дом Оуэна на Мейпл, верно? — спросила Дженна за рулём, нарушая задумчивую тишину, повисшую после ухода из квартиры Меган.

	— Мейпл, 1422, — ответил Джейк, заглянув в блокнот. — Небольшой одноэтажный дом, белый, с зелёной отделкой — так в рапорте написал Болдри после их утреннего визита.

	— И что именно Болдри сказал про поведение Оуэна, когда они его разбудили?

	— Почти ничего. Только что он был сонный, может, немного раздражённый из-за того, что его подняли, но не особо нервничал и не увиливал. — Джейк пошевелился на сиденье и чуть повернулся к ней корпусом. — Дженна, я всё собирался спросить: тебе снилось что-нибудь прошлой ночью? Что-то, что могло бы быть связано с Синди?

	— Нет, — ответила она. — По крайней мере, ничего не помню. Обычный сон.

	Джейк принял это к сведению, сохраняя нарочито нейтральное выражение лица. Они оба знали: осознанные сны Дженны были визитами мёртвых. Если Синди не явилась к ней, это могло означать, что девушка либо всё ещё жива, либо умерла так недавно, что её дух ещё не нашёл дороги в Дженнины сновидения.

	— Это может быть хорошей новостью, — сказал он. — Но даже если она жива…

	— Она всё равно может быть в большой опасности, — закончила за него Дженна. — Особенно с её состоянием. Меган сказала, она ушла без всего для диабета. При определённом уровне сахара это очень быстро становится угрозой жизни.

	Лоб Джейка прорезала тревожная складка.  

	— Плюс паническое расстройство. Если у неё где-то начнётся приступ без лекарств…

	Остальное повисло недосказанным. Они оба понимали, насколько уязвимой может быть Синди — независимо от того, замешано ли тут чьё-то зло.

	— Как у Кэсси продвигается сайт? — спросил Джейк, меняя тему. — Ну, чтобы найти Пайпер.

	Мысли Дженны вернулись к утру с Кэсси, к аккуратно выстраиваемым страницам с просьбой сообщить хоть что-нибудь о сестре.  

	— Выглядит хорошо. К вечеру она закончит и выложит. Простой дизайн: подростковые фотографии Пайпер рядом с моим нынешним снимком — чтобы было понятно, как она может выглядеть сейчас. Информация о коммуне, об имени-прикрытии «Эмма Кирби». Немного, но больше, чем у нас было за двадцать лет. По крайней мере, достаточно, чтобы сайт мог пригодиться.

	— Уже кое-что, — подбодрил Джейк. — Настоящая ниточка после стольких лет.

	Дженна замялась, потом добавила:  

	— Кэсси утром сказала мне ещё кое-что. Про Пайпер.

	Джейк приподнял бровь, ожидая продолжения.

	— Она сказала, что годами раскладывает на Пайпер таро. Утверждает, что в последнее время расклады стали подозрительно одинаковыми — одни и те же карты снова и снова. Она считает, это означает, что Пайпер жива, но где-то скрыта, изолирована, в каком-то «подвешенном состоянии».

	На лице Джейка появилось скептическое выражение.  

	— И ты этому веришь?

	— Я не знаю, во что верить, — призналась Дженна. — Ты же знаешь, я всегда относилась скептически к Кэссиным… способностям. Но, может, я недооцениваю её. Это совпадает с тем, что думаю я сама, — и с тем, что Пайпер никогда не приходила ко мне во сне.

	— Дженна, — мягко начал Джейк, — по-моему, не стоит придавать слишком большое значение тому, что сказала Кэсси. Я знаю, она твоя подруга, но карты таро? Это совсем не то, что твои переживания. Твои сны себя доказали — они давали нам полезную информацию по делам. А расклады Кэсси… — он осёкся, не желая совсем уж обесценивать её подругу.

	— Я знаю, — вздохнула Дженна. — После двадцати лет пустоты, наверное, я готова ухватиться за любую ниточку, какой бы тонкой она ни была. Просто странно, что её слова совпадают с тем, что я начала подозревать.

	— Это естественно. Только не позволяй ничему отвлекать тебя от реальной зацепки, которая у тебя есть, — коммуна, имя-прикрытие. Это настоящие доказательства, а не карточные расклады.

	Они свернули на Мэйпл-стрит — тихую жилую улочку с небольшими аккуратными домами, отстоящими от дороги. Почти в каждом дворе чувствовалась хозяйская рука: подстриженные газоны, горшки с цветами на крыльцах, детские игрушки, разбросанные по траве. Дом Оуэна Кларка выделялся тем, что всего этого в нём как раз не было. Белая краска потускнела и посерела, зелёные наличники выцвели, а крохотный палисадник зарос сорняками так, что травы почти не осталось.

	Дженна уже собиралась заметить, что на образ примерного гражданина это, мягко говоря, не тянет, но тут вспомнила другой дом и двор, которые ещё несколько месяцев назад выглядели почти так же. Её собственная мать привела в порядок и жизнь, и жильё — правда, прежде ей пришлось коснуться самого дна. Не проходит ли молодой человек, живущий здесь, через нечто подобное?

	Они подошли к входной двери, осторожно переступая через велосипед, валявшийся на боку прямо на дорожке. Дженна постучала уверенно, и звук разнёсся эхом по тихому утреннему воздуху.

	Из дома не донеслось ни звука. Она постучала снова, на этот раз громче. — Оуэн Кларк? Это шериф Грейвс. Нам нужно с вами поговорить.

	Опять ничего. Дженна взглянула на Джейка — тот пожал плечами и жестом предложил попробовать ещё раз.

	— Мистер Кларк! — позвала она, и в голосе прозвучала власть её должности. — Департамент шерифа. Откройте, пожалуйста, дверь.

	Наконец изнутри послышался приглушённый стон, затем — тяжёлые шаги. Дверь распахнулась, и на пороге появился мужчина, который выглядел старше своих, как говорили, чуть за двадцать. Волосы Оуэна Кларка с одной стороны свалялись, глаза были налиты кровью и приоткрыты лишь наполовину. На нём были только мятые джинсы, сползавшие низко на бёдрах, открывая торс, который при иных обстоятельствах мог бы смотреться впечатляюще, но сейчас казался бледным и немытым.

	От него тянуло кислятиной застоявшегося алкоголя, и Дженне пришлось удержаться, чтобы не отступить. Он явно мучился похмельем.

	— Чего? — прохрипел он, щурясь от дневного света. — Копы уже приходили. Я им сказал: ничего не знаю.

	— Мистер Кларк, я шериф Грейвс, а это заместитель Хокинс. Мы понимаем, что офицеры Болдри и Питерс были у вас сегодня рано утром, около пяти?

	Оуэн провёл ладонью по лицу — движения вялые, заторможенные. — Ну да, вроде того. Разбудили меня. Спрашивали про Синди.

	— И что вы им ответили?

	Он дёрнул плечом. — Что я её не видел. Слушайте, может, потом? Я работаю допоздна, смена до одиннадцати, и потом ещё не сразу засыпаю. Если уж наконец вырубился, мне правда нужен сон.

	— Это расследование исчезновения человека, мистер Кларк. Боюсь, оно не может ждать. — В тоне Дженны не было места для возражений. — Мы можем войти?

	Оуэн помедлил, потом неловко отступил в сторону, впуская их жестом. Внутри дом соответствовал своему виду снаружи — запущенный и захламлённый. Пустые коробки из-под пиццы соперничали за место с пивными бутылками. Жалюзи были опущены, и в гостиной стоял тусклый, затхлый полумрак. Дженна была уверена: с тех пор как Синди ушла три месяца назад, здесь ни разу не убирались.

	— Не возражаете? — спросила она, направляясь к ближайшему окну.

	Оуэн хмыкнул — Дженна приняла это за согласие и подняла жалюзи. Комнату залил свет, обнажив ещё больше бардака, но вместе с тем подтвердив: никаких явных следов борьбы или чего-то, что говорило бы о недавнем присутствии Синди, не было.

	— Где вы были прошлой ночью в ранние утренние часы, начиная с полуночи? — спросила Дженна, обернувшись к Оуэну, который плюхнулся на диван.

	— Здесь. Спал.

	— Когда вы в последний раз видели Синди? — спросила Дженна.

	— Не знаю. Пару дней назад, может? На работе. — Его слова были пропитаны горечью. — Мы не в одну смену, и на кофе она ко мне больше не заглядывает.

	— А когда вы в последний раз с ней разговаривали?

	— Пытался поговорить с ней на парковке, когда она собиралась уходить, на этой неделе. Во вторник, кажется. Но эта сучка Меган влезла, и мы толком даже не успели поговорить.

	Поза Джейка напряглась от выражения Оуэна, но Дженна сохранила нейтральное лицо. — О чём вы хотели поговорить с Синди?

	Оуэн откинулся затылком на диван, на миг прикрыл глаза.  

	— Я хотел, чтобы она вернулась домой. Всё это — идиотизм. У нас всё было хорошо, пока Меган не вбила ей в голову всякую чушь.

	 

	— Меган сказала нам, что Синди ушла, потому что ты её ударил, — прямо сказала Дженна. — И не один раз.

	 

	Оуэн распахнул глаза; злость на секунду прорезала похмельную муть.  

	— Брехня. Меган это выдумала. Она всегда была против меня.

	 

	— Правда? — надавила Дженна. — Потому что, как мы понимаем, Меган настояла, чтобы Синди ушла, только после того последнего случая. Когда ты рассёк ей губу.

	 

	У Оуэна заходили желваки, на щеке дёрнулась мышца. На этот раз он не стал отрицать — лишь отвёл взгляд в дальнюю стену.  

	— Я изменился, — пробормотал он. — Работаю над собой, над характером. Синди бы это увидела, если бы Меган позволила ей думать своей головой.

	 

	— Поэтому ты поливал Синди грязью на работе? Рассказывал клиентам и коллегам, что она сумасшедшая? — резко вклинился Джейк.

	 

	— Я никогда не… — начал Оуэн и осёкся. — Слушайте, я был на нервах, ясно? Но это не значит, что я что-то с ней сделал. Я хочу, чтобы она вернулась, а не чтобы исчезла.

	 

	Дженна внимательно его изучала, отмечая напряжённо поднятые плечи и то, как он так и не решался встретиться с ней взглядом.  

	— Мистер Кларк, Синди вышла из своей квартиры около двух часов ночи. Её видели на улице: по словам соседки по квартире, она шла как-то странно — необычно, скованно. Она оставила телефон, ключи и лекарства от диабета. Вы хоть представляете, куда она могла пойти или почему ушла вот так?

	 

	— Откуда мне, к чёрту, знать? — огрызнулся Оуэн. — Мне вообще непонятно, что Синди в последнее время творит. Она была нормальной, пока Меган не начала забивать ей голову всей этой чепухой про независимую женщину.

	 

	— Синди когда-нибудь ходила во сне, насколько вам известно? — спросила Дженна, не обращая внимания на вспышку.

	 

	Оуэн нахмурился, вопрос явно сбил его с толку.  

	— Нет. Во всяком случае, пока мы были вместе. Это вы думаете, что…

	 

	— Мы рассматриваем все варианты, — просто сказала Дженна. — Мистер Кларк, мы бы хотели осмотреть ваш дом, если вы не против.

	 

	Его налитые кровью глаза сузились с подозрением.  

	— Вам разве не нужен ордер?

	 

	— Не должен понадобиться, если вам нечего скрывать, — ровно ответила Дженна. — Это поможет исключить вас из числа тех, кто может быть причастен к исчезновению Синди.

	 

	Оуэн словно прикинул варианты, затем пожал плечами с напускной небрежностью.  

	— Да пожалуйста. Осматривайте. Её здесь нет.

	 

	— Спасибо, — сказала Дженна. — Я осмотрю первый этаж. Помощник шерифа Хокинс проверит подвал.

	 

	Они разошлись. Дженна методично прошлась по маленькому дому. На кухне царил разгром: гора немытой посуды, контейнеры из доставки — но никаких признаков недавней готовки или хоть какой-то активности. Ванная была в таком же запустении: мокрые полотенца валялись кучей на полу.

	 

	Спальня мало чем отличалась от остального дома — смятые простыни, разбросанная одежда, пустые бутылки на тумбочке. Дженна открыла шкафы и тумбы, заглянула под кровать и даже провела рукой по верхней полке шкафа — там, где человек мог бы спрятать что-то важное. Ничего подозрительного, ничего не на месте.

	 

	Ей показалось, что дом Оуэна Кларка рассказывал историю не отчаяния, а запущенности: пивные бутылки вместо крепкого алкоголя, коробки из доставки вместо пустых шкафов. Этот беспорядок был просто мусором, который остаётся после молодого человека, живущего в одиночку и справляющегося не слишком хорошо. Это было не жилище человека в кризисе; это была среда обитания того, кто просто перестал стараться.

	 

	Когда она вернулась в гостиную, Джейк уже был там и едва заметно покачал головой, давая понять, что в подвале тоже ничего примечательного не нашёл.

	 

	— Спасибо за сотрудничество, мистер Кларк, — официально сказала Дженна. — Мы свяжемся с вами, если появятся дополнительные вопросы. Пожалуйста, оставайтесь на связи.

	 

	Оуэн мрачно кивнул.  

	— Я могу теперь вернуться спать? У меня смена в три.

	 

	— Да, но сначала — вы хоть представляете, куда могла бы пойти Синди, если бы была расстроена или напугана? Какие-то места, куда она любила заходить, ещё до того как вы расстались?

	 

	Он покачал головой.  

	— Родни у неё тут нет. Только работа и дом, насколько я знаю. Может, поговорите с остальными в «Хэнке».

	—Мы так и сделаем, — заверила его Дженна. — Всего доброго, мистер Кларк.

	Снаружи свежий воздух стал настоящим спасением после затхлой духоты дома Оуэна. Дженна и Джейк молча дошли до патрульной машины — оба переваривали то, что узнали… вернее, чего так и не узнали.

	—Ну? — спросила Дженна, когда они сели и закрыли двери. — Какие мысли?

	Джейк нахмурился, прикидывая. — Он не выглядит особо потрясённым исчезновением бывшей. Но это ещё не значит, что он виноват. Может, просто похмелье. Или, может, ему и правда уже всё равно, как бы он ни говорил, что хочет её вернуть.

	—Согласна. И в доме ничто не указывает на то, что Синди была там недавно. — Дженна завела двигатель и тронулась от бордюра. — Его алиби на прошлую ночь — «я был дома и спал», то есть по сути никакого алиби. Но и ничего конкретного, что связывало бы его с исчезновением, тоже нет.

	—Значит, мы ни на шаг не приблизились к тому, чтобы её найти, — ответил Джейк; в голосе явственно слышалось раздражение.

	—Пока нет. Но мы только начали. — Дженна повела машину к главной дороге, по которой они доберутся до «Дерби» Хэнка. — Не знаю, радоваться или тревожиться из-за того, что нет признаков преступления. С одной стороны, отсутствие следов насилия — это хорошо. С другой…

	—С другой — люди не исчезают просто так, как сквозь землю проваливаются, — закончил за неё Джейк.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Пока Дженна вела патрульную машину по улицам Трентвилла, в воздухе уже ощущалась близкая дождливая сырость, и от этого тревога только усиливалась. Хоть никаких явных доказательств чужого злого умысла не было, инстинкт кричал: времени, чтобы найти Синди Паттерсон живой, остаётся всё меньше.

	—Джейк, — сказала она, нарушив молчание, установившееся между ними с тех пор, как они уехали от Оуэна Кларка, — мне кажется, мы тут можем не справиться.

	—Почему ты так думаешь? — спросил Джейк, хотя по тону было понятно: он и сам это чувствует.

	Она тяжело вздохнула. — То, как Меган описала её походку… это не похоже на человека, который просто решил уйти. Но неужели она и правда могла во сне выйти из дома и уйти куда глаза глядят? И то, как она пропала без следа, когда Меган шла прямо за ней… — Дженна покачала головой. — У нас нет ресурсов, чтобы прочесать весь город как следует. Во всяком случае, не так быстро.

	—Думаешь, дорожную полицию?

	—Думаю о полковнике Спеллинге, — подтвердила Дженна, имея в виду начальника дорожной полиции штата Миссури, который уже работал с ними по прошлым делам и теперь знал о ясных снах Дженны. — Он может прислать дополнительных людей, может, кинологов.

	—Согласен. Хочешь, я позвоню ему прямо сейчас?

	—Пожалуйста. И включи громкую связь.

	Пока Джейк набирал номер, Дженна сосредоточилась на дороге, выруливая на шоссе, которое вело к «Дерби» Хэнка. Утренний поток был редкий: несколько машин да редкий фургон доставки. Эта обыденность казалась издёвкой — молодая женщина исчезла без следа, а мир продолжал жить, ничего не замечая.

	Телефон прозвонил три раза, прежде чем полковник Чедвик Спеллинг ответил сухим, официальным голосом:

	—Спеллинг.

	—Полковник, это помощник шерифа Хокинс, со мной шериф Грейвс. Вы на громкой связи.

	—Шериф, помощник, — его тон слегка потеплел. — Чем могу помочь?

	—У нас ситуация в Трентвилле, — сказала Дженна. — Двадцатидвухлетняя девушка по имени Синди Паттерсон пропала из своей квартиры примерно в два часа ночи при странных обстоятельствах. Соседка по квартире видела, как она идёт по улице, описала её движения как скованные, механические, почти как в трансе. Пока соседка выбежала на улицу, чтобы пойти за ней, Синди исчезла без следа.

	—Есть признаки насилия по месту жительства? — спросил Спеллинг.

	—Нет, — ответил Джейк. — Ни борьбы, ни следов взлома. Дверь квартиры стояла открытой, похоже, она ушла добровольно. Пальто и обувь взяла, но телефон, ключи и лекарства оставила.

	—Лекарства?

	—У неё диабет и паническое расстройство, — пояснила Дженна. — То, что она ушла без своих препаратов, особенно тревожно.

	Наступила короткая пауза — Спеллинг переваривал услышанное.

	—Подозреваемые? Кого рассматриваете?

	«Её бывший парень — Оуэн Кларк. В прошлом — домашнее насилие, хотя официально ни разу не заявляли. Мы только что были у него дома — ничего явного, что указывало бы на её присутствие, и он утверждает, что после смены на работе пришёл и спал. У нас нет ничего конкретного, что связало бы его с её исчезновением».

	«В вашей юрисдикции в последнее время были похожие случаи?»

	«Ничего подобного», — сказала Дженна. — «Поэтому мы и звоним. Нам бы не помешали дополнительные ресурсы — люди для более широких поисков, может, кинологический расчёт. Время критически важно, особенно с учётом её заболеваний».

	Ещё одна пауза — на этот раз длиннее. Потом Спеллинг осторожно произнёс: «Шериф Грейвс... я должен спросить. Вам не снилось... ничего по этому делу?»

	«Нет», — твёрдо ответила она. — «Ничего».

	«Это, возможно, хорошие новости», — сказал Спеллинг. — «Сейчас посмотрю, что смогу организовать. Думаю, смогу отправить группу на участок в Трентвилле в течение часа. Оттуда и скоординируем поиски».

	«Спасибо, полковник», — сказала Дженна, и в её голосе явственно прозвучало облегчение.

	«Разумеется. И, шериф?»

	«Да?»

	«Держите меня в курсе, если вы... получите какие-то дополнительные озарения».

	«Буду».

	Разговор закончился, и Джейк убрал телефон обратно в карман. «Я знаю, это всё ещё странно, — сказал он, — но, признаться, мне спокойнее от того, что полковник Спеллинг знает о твоём даре. И даже принимает его».

	«Понимаю. Долгое время об этом знал только Фрэнк. Потом ты. А когда человек на месте Спеллинга не просто верит мне, но ещё и по-настоящему ценит эту информацию... это помогает. Кажется, будто я меньше схожу с ума».

	«Ты не сходишь с ума», — твёрдо сказал Джейк. — «Ты раскрываешь дела, спасаешь жизни».

	Она подарила ему короткую, благодарную улыбку, но тут же снова помрачнела. «Только я слышу по городу слухи, Джейк».

	«Какие ещё слухи?»

	«Такие, что начинаются с “как это она всегда знает?” и заканчиваются шёпотом про колдовство — или чего похуже». Дженна покачала головой; раздражение читалось в напряжённой линии её губ. «Маленькие города помнят всё и умеют фантазировать. Я всегда была осторожна, но люди замечают. И болтают».

	«И это правда так важно?» — спросил Джейк. — «Если ты хорошо делаешь свою работу?»

	«Важно, если это мешает мне её делать», — ответила она. — «Если мне не доверяют, если меня боятся — это создаст проблемы. Особенно сейчас, когда дело Пайпер после всех этих лет, возможно, сдвинется с мёртвой точки. Последнее, что мне нужно, — чтобы люди решили, будто я какая-нибудь... не знаю, медиумка или ясновидящая, или кем там они меня вообразят».

	«Большинство здесь слишком тебя уважают, чтобы верить в эту чушь», — успокоил её Джейк. — «А те, кто не уважает... ну, они всё равно вряд ли стали бы чем-то полезным».

	Дженна была не так уверена, но его уверенность она оценила. Дорога впереди уходила в поворот, и в поле зрения появился неоновый знак «Дерби у Хэнка»; на фоне яркого утреннего неба огни выглядели тускло.

	Съезжая на парковку, Дженна заметила у входа уже стоящую машину полиции Трентвилла. «Похоже, у нас компания», — сказала она, кивнув в её сторону.

	«Наверное, кто-то из наших заехал позавтракать», — предположил Джейк, когда они припарковались рядом.

	Ресторан был оживлённым, но не переполненным: утренний наплыв в основном схлынул, и лишь кое-где местные задерживались над кофе, а дальнобойщики делали передышку в пути. Воздух был густо пропитан запахом бекона, оладий и кофе промышленной крепости.

	Дженна сразу увидела офицеров Фэйрмонта и Клайна: они сидели у стойки, перед ними — тарелки с недоеденным завтраком.

	«Шериф, помощник», — поприветствовал их Фэйрмонт, промокая рот салфеткой. — «Вы из-за девчонки Паттерсон?»

	«Да», — подтвердила Дженна. — «Том Ламли здесь? Мы хотели бы с ним поговорить».

	«В заднем кабинете», — сказал Клайн, дёрнув большим пальцем в сторону двери за стойкой. — «Мне его позвать?»

	«Если не трудно».

	Дженна окинула зал взглядом, отмечая знакомые лица постоянных посетителей, официанток, ловко снующих между столиками. Когда-то среди них ходила и Синди — разливала кофе, перебрасывалась пустяками, пряча тревогу за профессиональной улыбкой.

	Том Ламли вышел из подсобки следом за офицером Клайном. Ему было за сорок; волосы отступали от лба, а лицо неизменно носило загнанное выражение человека, который держит круглосуточную забегаловку. Он заметил Дженну и Джейка и махнул в сторону свободной кабинки.

	— Шериф, помощник, — поприветствовал он, когда они все уселись. — Есть новости о Синди?

	— Пока нет, — сказала Дженна. — Поэтому мы и здесь. Хотели бы задать вам несколько вопросов о её недавнем поведении, о том, как она ладила с коллегами, — обо всём, что поможет нам понять, что произошло.

	— Конечно, всё, чем могу помочь, — ответил Том. — Вся эта история просто... — Он осёкся, покачал головой. — Не укладывается в голове. Синди — работник надёжный. Ни разу не пропустила смену, не предупредив заранее.

	— Сколько она у вас работает? — спросил Джейк.

	— Почти три года. Устроилась на полставки в выпускном классе, а после выпуска перешла на полную ставку.

	— И за это время вы замечали какие-то изменения в её поведении? Особенно в последнее время?

	Том задумался.

	— Она всегда была немного на взводе, понимаете? Осторожная, тревожная. Но последние пару недель, да, выглядела напряжённее обычного. Дёрганая. Всё оглядывалась, проверяла двери. Я решил, это из-за Оуэна.

	— Расскажите об их отношениях, — попросила Дженна. — С вашей точки зрения, как работодателя.

	Лицо Тома чуть посуровело.

	— Оуэна я нанял где-то через год после того, как пришла Синди. Они сошлись довольно быстро. Сначала вроде всё было нормально, но потом... — Он тяжело вздохнул. — Слушайте, я стараюсь не лезть в личную жизнь сотрудников, но было видно: дела плохи. Синди начала приходить с такими... ну, я не назову это отговорками, но объяснениями синяков. Ударилась о дверь. Споткнулась на лестнице. Всё по классике, да?

	— Вы когда-нибудь с ней об этом говорили?

	— Один раз. Она всё отрицала и сразу ощетинилась. После этого я просто старался ставить их в разные смены, сводить их контакт на работе к минимуму. — Он сильнее сжал салфетку в пальцах. — Когда она наконец ушла от него и переехала к Меган, я вздохнул с облегчением. Подумал: может, наконец-то вырвалась.

	— Как Оуэн воспринял расставание? — спросил Джейк.

	— Плохо, — ровно ответил Том. — Поливал её грязью при любом, кто готов был слушать. Говорил, что она ненормальная, нестабильная. Мне пришлось предупредить его, чтобы он оставил это за пределами рабочего места. Если честно, мне кажется, ему больше задели самолюбие, чем сердце. Оуэн — не из тех, кто достойно принимает отказ.

	— Их общение на работе после расставания изменилось? — спросила Дженна.

	— Они почти не пересекались. Как я и сказал, я ставил их в разные смены. — Том подался вперёд и понизил голос. — Думаете, это Оуэн причастен к исчезновению Синди?

	Дженна тщательно подбирала слова.

	— Пока слишком рано делать такие выводы. Мы рассматриваем все версии.

	Том не успел ответить, как у кухни поднялся шум. В окне раздачи стоял крупный мужчина с неопрятной бородой; лицо у него пылало от злости, и он орал на кого-то по ту сторону.

	— Думаешь, я не услышал, как ты меня только что назвал?! — взревел он. — Скажи мне в лицо, трус!

	— Я ничего про вас не говорил! — донёсся из кухни возмущённый голос. — Я про яйца говорил — что они подгорели!

	— Не ври мне! Я отчётливо слышал, как ты назвал меня сучьим сыном!

	Плечи Тома обмякли в обречённости.

	— Джетро Чипс, — пробормотал он. — Опять.

	Дженна и Джейк обменялись понимающим взглядом. Джетро Чипс был местным свиноводом с репутацией любителя скандалов на людях — особенно когда выпьет. Судя по нетвёрдой стойке и пылающему лицу, сейчас как раз был тот случай, пусть даже на дворе ещё день.

	— Я пытался запретить ему вход после прошлого раза, — быстро пояснил Том, поднимаясь из кабинки. — Но он всё равно возвращается. Твердит, что общественное заведение не может отказать в обслуживании.

	Том направился к месту стычки, и Дженна с Джейком пошли следом; офицеры Фэрмонт и Клайн уже подходили со стороны стойки.

	— Мистер Чипс, — начал Том твёрдо, но без вызова в голосе. — Я вынужден попросить вас уйти. Мы это уже обсуждали.

	Джетро перевёл злобный взгляд с кухни на Тома, прищурился. — Пока этот повар не извинится за то, что сказал.

	— Кенни про тебя ничего не говорил, — упрямо возразил Том. — Пожалуйста, давай без сцен.

	— Поздно, — прорычал Джетро и рванул к распахивающейся двери, ведущей на кухню. — Я его уважению научу!

	Дженна среагировала мгновенно, шагнула ему наперерез, а Джейк обошёл сбоку, заходя с фланга. — Хватит, мистер Чипс, — сказала она. — Отойдите.

	Джетро замер, чуть покачиваясь, когда заметил шерифа. На миг Дженне показалось, что он отступит, но затем его лицо исказилось новой вспышкой ярости.

	— Мне не указывать, — прошипел он и снова шагнул к кухонной двери. — Я слышал то, что слышал!

	Джейк перехватил его, схватив за руку. — Сэр, вам нужно успокоиться.

	В ответ Джетро размахнулся свободной рукой, и удар скользнул по плечу Джейка. Этого оказалось достаточно: офицеры Фэрмонт и Клайн метнулись вперёд и каждый ухватил Джетро за одну руку.

	— Отпустите меня! — заорал Джетро, вырываясь.

	— Джетро Чипс, вы арестованы за нарушение общественного порядка и нападение на сотрудника полиции, — отчётливо объявила Дженна; её голос прорезал его протесты. — Вы имеете право хранить молчание. Всё, что вы скажете, может и будет использовано против вас в

	Она почувствовала перемену атмосферного давления — тонкой болью за глазами, предупреждением, созвучным напряжению между лопатками. Время ускользало от них так же, как Синди Паттерсон ускользнула из своей квартиры в странные предрассветные часы.

	В участке для буднего дня было непривычно тихо: почти весь их небольшой состав разъехался прочёсывать кварталы и отрабатывать те немногие зацепки, что у них имелись. Оставшаяся дежурная смена работала чётко и без суеты — отвечала на звонки и координировала связь.

	Когда они вошли в кабинет Дженны, она сказала Джейку:

	— Дверь не закрывай. Полковник Спеллинг скоро будет.

	Она повернулась к большой карте Трентвилля на стене и начала прикреплять красные метки там, где уже успели поискать, выстраивая грубое кольцо вокруг дома, где жили Синди и Меган.

	Зазвонил телефон; на экране высветился офицер Болдри. Она включила громкую связь, чтобы Джейк тоже слышал.

	— Шериф Грейвс, — ответила она.

	— Мы с Питерсом снова у квартиры Паттерсон—Бакстер. Как вы просили, мы обошли радиус в пять кварталов.

	— И? — подтолкнула Дженна, хотя ровный тон Болдри уже сказал ей, что сейчас прозвучит.

	— Ничего, шериф. Совсем ничего. Мы показали фото Синди всем, кого нашли: жильцам, владельцам лавок, прохожим. Никто не видел, чтобы она заходила в какое-нибудь здание, никто не заметил её на улице после того, как Меган потеряла её из виду. Словно растворилась в воздухе.

	— А камеры наблюдения? — спросил Джейк, наклоняясь ближе к телефону.

	— Собираем записи у тех немногих заведений, где они есть, — вмешался голос Питерса, чуть дальше и тише, чем у Болдри. — Но здесь почти нет покрытия, а то, что есть, работает через раз. У круглосуточного магазинчика на углу Мейпл и Третьей стоит наружная камера, но прошлой ночью она была неисправна.

	Ну конечно, со злостью подумала Дженна.

	— Продолжайте искать, — сказала она. — Проверьте мусорные контейнеры, заброшенные здания, водоотводные канавы — всё, где можно спрятать человека. И возьмите показания у всех, кто не спал около двух ночи, даже если они уверяют, что ничего не видели.

	— Есть, шериф, — отозвался Болдри. — Ещё: Меган Бакстер всё ещё здесь. Её сильно трясёт, она не выходит из квартиры — боится, что Синди вернётся, а её не будет. Офицер Делгадо пока остаётся с ней.

	— Хорошо. Скажи Делгадо — пусть остаётся на месте. И, Болдри… — Дженна замялась, подбирая слова. — Особенно присматривайся к любым странностям в рассказах людей. Ко всему, что не сходится, даже если напрямую к Синди это не относится.

	— Странностям каким? — спросил Болдри.

	— Доверься чутью, — ответила Дженна.

	Закончив разговор, Дженна на миг застыла в тишине, переваривая этот пустой отчёт.

	Наконец она повернулась к Джейку.

	— Если она всё ещё пешком, далеко уйти не могла, — сказала она почти себе. — Но если её кто-то подобрал…

	— Она может быть где угодно, — закончил Джейк, мрачнея.

	— Спеллингу придётся нелегко.

	Джейк ещё не успел ответить, как их внимание привлёк звук подъезжающих снаружи машин. Входные двери участка распахнулись от порыва ветра, принёсшего запах дождя, и внутрь широким шагом вошёл полковник Чедвик Спеллинг, в сопровождении шести офицеров дорожной полиции. Его появление сразу изменило атмосферу в здании: спины выпрямились, голоса стали тише, движения — точнее.

	В своей безупречной форме Спеллинг выглядел внушительно; коротко подстриженные с проседью волосы скрывались под фуражкой. Его лицо, обветренное годами службы, оставалось непроницаемым, пока он окидывал взглядом помещение.

	— Шериф Грейвс, — позвал он; его голос легко перекрыл пространство. — Есть помещение, где мы можем развернуть штаб?

	— Конференц-зал, — ответила Дженна, указав на коридор. — Джейк, сможешь организовать всё с группой, пока я введу полковника Спеллинга в курс дела?

	Участок быстро преобразился: подъезжали новые офицеры дорожной полиции, приносили оборудование, налаживали порядок связи. То, что минуту назад было тихим отделением шерифа со скромным штатом, превращалось в кипящий центр работы — затрещали рации, на экранах компьютеров вспыхнули карты и данные.

	В своём кабинете Дженна изложила всё, что им было известно об исчезновении Синди: от того, как Меган впервые обнаружила пустую квартиру, до безуспешных поисков. Спеллинг слушал внимательно, время от времени делая пометки в маленьком блокноте.

	— Бывший парень, Оуэн Кларк, — сказала Спеллинг, когда Дженна закончила. — Ваше заключение?

	— Возможно, но маловероятно, — ответила Дженна. — В его доме нет признаков, что Синди там была, и хотя у него есть история насилия по отношению к ней, обстоятельства не укладываются в его привычный почерк. Он действует более прямолинейно.

	Пронзительные голубые глаза Спеллинга изучали её лицо. — А странное поведение Синди, о котором говорила соседка? Какие мысли?

	— Это тревожит. Не похоже на человека, который ушёл по собственной воле, но и не похоже на насильственное похищение. Скорее похоже на изменённое состояние — возможно, медицинское, возможно... — Она оставила фразу недосказанной, выдерживая взгляд Спеллинга.

	— Понимаю, — тихо сказал он. — И у вас пока не было никаких... озарений по этому делу?

	— Никаких, — так же тихо подтвердила Дженна. — И это, возможно, к лучшему.

	Спеллинг, казалось, переварил услышанное: складка между бровей на мгновение углубилась, затем лицо снова стало ровным. — Присоединимся к остальным. Я хочу обрисовать наш план.

	Конференц-зал превратился в командный пункт. Одну стену закрывали карты, на доске маркером была выведена шкала известных событий, а ноутбуки тихо гудели, пока офицеры сводили данные. Джейк стоял впереди, увлечённо разговаривая с кем-то из команды Спеллинга.

	Когда Дженна и Спеллинг вошли, в комнате стало тихо; все взгляды повернулись к полковнику. Он не стал тянуть.

	— Мы ищем Синди Паттерсон, двадцать два года, — начал Спеллинг, и в его голосе звучала властная уверенность. — В последний раз её видели около двух часов ночи: она шла возле своего дома на Третьей улице. У неё есть заболевания, и время в нашем случае критично. Я разработал комплексный план поиска на основе информации, которую предоставил шериф Грейвз.

	Он повернулся к большой карте округа Дженезиус, выведенной на настенный экран. — Местная полиция уже прочесала радиус в пять кварталов вокруг дома пропавшей. Мы расширим радиус поисков до тридцати двух километров вокруг Трентвилла: сначала — участок ближе всего к месту, где её видели в последний раз, затем будем расходиться по спирали наружу.

	Один из его офицеров шагнул вперёд — женщина с резкими чертами лица и деловым, безапелляционным видом. — Кинологические группы уже в пути, сэр. Прибытие через пятнадцать минут. Нужны вещи с запахом объекта.

	— Уже решено, — подтвердил Джейк. — Офицер Дельгадо забрал из спальни Синди нестираную одежду.

	Спеллинг одобрительно кивнул. — Также выставим блокпосты на всех основных трассах, ведущих из города. — Он ткнул пальцем в конкретные точки на карте. — Здесь, здесь и здесь. Останавливать и проверять каждую машину, особенно — если за рулём один мужчина или кто-то ведёт себя подозрительно.

	Выверенная до мелочей точность плана Спеллинга одновременно успокаивала и тревожила Дженну. Ресурсы впечатляли, но размах, необходимый, чтобы найти одну пропавшую женщину, подчёркивал, насколько бесследно исчезла Синди.

	— Наш вертолётный экипаж наготове, — продолжил Спеллинг. — Нужно использовать их немедленно для облёта: в первую очередь — районы, куда человек пешком мог добраться со времени последнего наблюдения. Они оснащены тепловизорами: это поможет найти её, если она на улице или в неотапливаемом помещении. Если погода не разгуляется окончательно, поднимем дрон и проверим всё, что покажется перспективным. К сожалению, метеослужба обещает сильный ливень.

	Снаружи первые тяжёлые капли дождя начали бить в окна, мягко и неровно отстукивая слова Спеллинга.

	— Сержант Уиллис возьмёт на себя анализ телефонных данных Синди и её активности в соцсетях, — Спеллинг указал на молодого офицера с ноутбуком. — Хотя телефон она оставила дома, данные могут подсказать её недавнее состояние или какие-то необычные контакты.

	Дженна была рада, что его команда берёт это на себя. Цифровые следы часто выявляли закономерности, которые в повседневной жизни не бросались в глаза.

	— Шериф Грейвз и заместитель Хокинс займутся опросом коллег Синди и людей из её круга, — продолжил Спеллинг, кивнув в их сторону. — У них есть местные связи и знания, которые помогут вытянуть максимум полезной информации. И, наконец, мы уже связались со всеми медицинскими учреждениями в радиусе восьмидесяти километров. Если Синди обращалась за помощью из-за диабета, мы об этом узнаем.

	Он сделал паузу, окинув взглядом помещение, убеждаясь, что все слушают. — Как вы все знаете, первые сорок восемь часов в делах о пропавших без вести решающие, а мы уже потеряли драгоценное время. Эта погода нам жизни не облегчит. Если разыграется настоящий шторм, это осложнит работу кинологов, может оставить нас без поддержки с воздуха и сделает поиски на местности куда труднее и опаснее.

	— Но, — добавил Спеллинг, и голос его стал жестче, — мы не позволим этим трудностям помешать нам найти Синди Паттерсон. У нас есть ресурсы, подготовка и решимость вернуть ее домой живой и невредимой.

	По залу прокатился одобрительный гул, и Дженна, сквозь море форменных, встретилась взглядом с Джейком. Он едва заметно, но уверенно кивнул. Когда совещание завершилось и офицеры начали расходиться по своим задачам, Спеллинг снова подошел к Дженне.

	— Шериф, — сказал он так тихо, что слышала только она, — я знаю, вы уже сталкивались с похожим. Исчезновение вашей сестры…

	— Это было другое, — перебила Дженна резче, чем хотела. Она смягчила тон. — Но да, есть сходство. Обе могли просто уйти сами по себе без видимой причины…

	Спеллинг внимательно посмотрел ей в лицо. — Если вы заметите какую-то… связь или получите какую-либо информацию… надеюсь, вы сообщите мне напрямую.

	— Разумеется, — ответила она.

	Рация на ремне Спеллинга затрещала. — Полковник, кинологи прибыли к квартире объекта.

	— Принял, — ответил он. — Пусть ждут меня. Он снова повернулся к Дженне. — Готовы?

	Она была готова выдвигаться. Дождь теперь моросил. Они стояли у дверей, наблюдая, как офицеры бегом мчатся к машинам, когда к ним подошел Джейк.

	— Собакам в такой дождь туго придется, — сказал он, глядя на небо. — Следы запаха смывает довольно быстро.

	— Тогда нам придется быть быстрее дождя, — ответила Дженна, застегивая куртку.

	Они протиснулись через двери и поспешили к своим машинам. Где-то там, снаружи, Синди Паттерсон ждала, чтобы ее нашли — знала она об этом или нет, могла она позвать на помощь или нет.

	Объединенные силы шерифского управления Трентвилля и дорожной полиции развернулись по городу и окрестным полям и лесам, прочесывая местность по отработанным схемам и соблюдая протоколы связи. Несмотря на дождь, в Дженне шевельнулась искра надежды. При таком количестве людей они наверняка найдут хоть что-нибудь, какой-то след — куда ушла Синди или что с ней случилось.

	Но подкралась и более мрачная мысль. А что, если искать нечего? Что, если, как Пайпер, Синди просто вышла из своей жизни и шагнула в… куда? Этот вопрос о сестре преследовал Дженну двадцать лет, и теперь эта пустота грозила унести еще одну жертву — оставить еще больше людей в неизвестности, в ожидании, без ответов.

	Только не в этот раз, молча поклялась Дженна, садясь на водительское сиденье служебного внедорожника. Не при мне. В этот раз мы найдем ответы.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	— Семь часов, — сказала Дженна, разрывая тяжелую тишину, нависшую над конференц-залом в участке. — Семь часов поисков — и ни единого следа. Форма на ней отсырела, и она видела, что рубашка Джейка заметно промокла от дождя.

	Полковник Спеллинг сидел напротив, и его обветренное лицо казалось еще более исчерченным, чем утром. Перед ним лежали карты и рапорты — словно планы боя, и каждый означал еще одну безуспешную попытку отыскать Синди Паттерсон.

	— Собаки ничего не взяли, — сказал он. — При таком ливне любой запах смыло. Вертолету пришлось вернуться на базу через сорок минут. Видимость была слишком плохая, продолжать нельзя. Дождь прекратился, но уже поздно — толку никакого. Мы переносим на рассвет завтра, если погода позволит.

	— А блокпосты? — спросила Дженна.

	— Ничего, — ответил Спеллинг. — Ни один водитель не вел себя подозрительно и не подходил под наши критерии для дальнейшей проверки. В ни одной машине, которую мы осмотрели, пропавшей женщины не обнаружили.

	Дженна боролась с усталостью, оседающей в костях. Где-то там, она знала, Синди могла вести свой бой — с непогодой, с тем, кто ее увел, или с собственными заболеваниями.

	— Если она не приняла лекарства… — пробормотала она.

	Рука Джейка на миг опустилась ей на плечо — маленький жест поддержки, и, несмотря на усталость, по ней разлилось тепло. «Если она обратится за медицинской помощью в любую больницу, нам сообщат», — сказал он.

	«Шериф», — произнёс Спеллинг, и в его голосе впервые за долгое время прозвучала мягкость вместо привычной рубленой сухости, — «вам с помощником Хокинсом лучше поехать домой и отдохнуть. Из округа Хейвершем к нам уже выезжают свежие офицеры, расширим периметр поисков. Вы тут больше ничего не сделаете такого, с чем мы не справимся».

	Дженне хотелось возразить. Мысль о том, чтобы лечь спать, пока Синди пропала, казалась предательством. Но она понимала логику Спеллинга. Уставшие люди ошибаются, пропускают зацепки. А если Синди придёт к ней во сне…

	«Он прав», — тихо сказал Джейк. — «Завтра мы должны быть в форме. Это может оказаться марафоном, а не спринтом».

	Дженна не успела ответить — зазвонил телефон. На экране высветилось: «Мэр Симмонс». Она тяжело вздохнула. Звонки мэра редко сулили что-то хорошее.

	«Шериф Грейвс», — ответила она, сохраняя ровный тон.

	«Дженна». Голос Клэр Симмонс, как всегда, звучал чётко и властно. — «Я только что поговорила с Томом Ламли и ещё несколькими жителями. Они устраивают поминальное бдение со свечами для Синди Паттерсон у её дома. Начало в восемь».

	Дженна посмотрела на часы. Чуть больше часа. «Спасибо, что предупредили».

	«Я рассчитываю, что вы там будете», — продолжила мэр. — «Людям нужно видеть, что полиция работает, особенно после такого тяжёлого дня поисков. Это было бы… успокаивающе».

	Всегда политик, — подумала 
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